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ASSEMBLEIA NACIONAL: Decreto n2  1/96 

Despacho: 

Substituindo o deputado Nasolino Silva Santos por Fomena Ma- JÁ 
ria Frederico Silva. 

CONSELHO DE MINISTROS: 

Decreto a° 1/96: 

de 1 de Abril 

No uso da faculdade conferida pela alínea d) do n° 2 

do artigo 216° da Constituição, o Governo decreta o se-

guinte: 

Aprova para adesão a Convenção Internacional sobre a Ar-

queação dos Navios. 

ASSEMBLEIA NACIONAL 

Gabinete do Presidente 

Ao abrigo do disposto na alínea b) do artigo 32° do 
Regimento da Assembleia Nacional, conjugado com o 
disposto no n° 1 e 2 do artigo 90  do Estatuto dos Depu-
tados, defiro, a requerimento do Grupo Parlamentar do 
MPD, o pedido de substituição do Deputado Nasolino 
Silva Santos da lista do MPD, pelo círculo eleitoral da 
Praia pela suplente Filomena Maria Frederico Silva. 

Publique-se. 

Gabinete do Presidente da Assembleia Nacional, 
Praia, 1 de Abril 1996. - O Presidente, António do 
Espírito Santo Fonseca. 

Artigo 12 

É aprovada para adesão a Convenção Internacional 

sobre a Arqueação dos Navios, 1969, cujo texto em in-

glês e a respectiva tradução não oficial em português 

fazem parte integrante do presente diploma. 

Artigo 22 

Este decreto entra imeditamente em vigor e a refe-

rida Convenção produzirá efeitos de conformidade 

como que nele estipula. 

Visto e aprovado em Conselho de Ministros a 27 de 

Janeiro de 1996. 

Carlos Veiga - José Tomás Veiga - Maria Helena 

Sem edo. 

Publique-se. 

0 Primeiro-Ministro, Carlos Veiga. 
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INTERNATIONAL CONVENTION ON TONNAGE 
MEASUREMENT OF SIIIPS, 1969 

The Contracting Governments, 

DESIRING to establish uniform principies and 
ruies with respect to the determination of 
tonnage of ships engaged on international 
voyages; 

CONSIDERING that this end may best be 
achieved by the conclusion of a Convention; 

NAVE AGREED as foliows: 

ARTICLE 1 

General Obligation under the Convention 

The Contracting Governments undertake to give 
effect to the provisions of the present Convention and 
the Annexes hereto which shall constitute an integral 
part of the present Convention. Every reference to 
the present Convention constitutes at the sarne time 
a reference to the Annexes. 

ARTICLE 2 

Definitions 

For the purpose of the present Convention, unless 
expressly provided otherwise: 

«Regulations» means the Reguiations annexed to 
Lhe present Convention; 
«Administration» means the Government of tite 
State whose flag the ship is flying; 
«internationai voyage» means a se.a voyage from 
a country to which the present Convention applies 
to a port outside such country, or converseiy. For 
this purpose, every territory for the international 
i'elations of which a Contracting Government is 
responsible or for which the United Nations are 
the administering authority is regarded as a sepa-
rate country; 
«gross tonnage» means the measure of the overail 
size of a ship determined in accordance with the 
provisions of the present Convention; 
«net tonnage» means the measure of the useful 
capacity of a ship determined in accordance with 
Lhe provisions of the present Convention; 
«new ship» means a ship the keel of which is 
laid, or which is at a similar stage of construction, 
on or after the date of coming into force of the 
present Convention; 
«existing ship» means a ship which is not a new 
ship; 
«length» means 96 per cent of the total length on 
a waterline at 85 percent of the least moulded 
depth measured from the top of the keel, or the 
length from the fore side of the stem to the axis 
of the rudder stock on that waterline, if tha't be 
greater. In ships designed with a rake of keei the 
waterline on which this length is measured shall 
be paraliel to lhe designed waterline; 
«Organization» means the International Maritime 
Organization. 

ARHCIE 3 

Appiication 

(1) The present Convention shall apply to Lhe foi-
lowing ships cngagcd on international voyages: 

ships registercd in countries the Governmcnts 
of which are Contracting Governments 
ships rëgistered in terrilories to which the 
present Convention is cxtended under Arti-
de 2O and 

(e) unregistered ships tlying the flag of a State. 
the Government of which is a Contracting 
Govern meti t. 

(2) The present Convention shall appiy lo: 

new ships: 
existing ships which undergo alterations or 
modifications which the Administration deems 
to be a substancial variation in their existing 
gross tonnage: 

(e) existing ships if lhe owner so requesis: and 
(d) aii existing ships, twclve vears afier the date 

on which lhe Convention comes mio force. 
excepi that such ships, apart from ihose nien-
tioncd ia (1,) and (e) of ihis paragraph, shall 
retain their existing tonnages for lhe purpose 
of the appiication fo ibeni of relevani require-
nients under other existing 1 niernational Con-
ventions. 

(3) Existing ships to whicli lhe present Convention 
has been appiied in accordance with sub-para-
graph (2) (e) of this Article shafl not suhsequentiy 
have their lonnages determined ia accordance with 
the requirements which lhe Adininistration apphed 
to ships on international vuyages prior to Lhe com-
ing into force of lhe presni Convention. 

ARTICLE 4 

Exceptions 

(1) The present Convention shall not apply to: 

ships of war: and 
ships of less than 24 melres (79 feet) in length 

(2) Nothing herein shall applv to ships solely navi-
gating: 

the Great Lakes of Norib Anicrica and the 
River St. Lawrenee as far east as a rhumb 
une drawn from Cap des Rosiers to Wesi 
Point, Anticosti Isiand, and, ori lhe north side 
of Anticosti ls!and, Lhe rncridian of longitude 
63 \V.: 
Lhe Caspian Sea; or 

(e) lhe Piate, Parana and Uruguay Rivers as far 
east as a rhumb Mac drawn betwecn Punta 
Rasa (Cabo San Antonio), Argentina, and 
Ponta dei Este, tJi- uguav. 

AWI'ICLE 5 

Force Majeui-e 

(1) A ship which is no[ subject to the provisions of 
the present Convention at the time of its departure 
on any voyage shall not become suhject to such 
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provisions 011 aecount of any deviation from its 

intendcd voyagc due to strcss of weather or any 
other cause of force majeure. 

(2) In applying the provisions of the present Conven-
tion. the Contracting Governments shall give due 

consideration to any deviation or delay caused to 

any ship owíng to stress of weather or any other 

cause of force niu/eLire. 

ARTICLF e 

Determination of Tonnages 

The determination of gross and net tonnages shall 
be carried out by lhe Administration which may, 

however, entrusi such dcicrmination either to persons 
or organizations recognized by it. In every case the 
Administration concerned shall accept fuil responsi-
hility for the determination of gross and net tonnages. 

ARTICLE 7 

Issue of Certificate 

An International Tonnage Certificate (1969) shall 
be issued tu every ship, the gross and net ton-

nages of which havc heen determined in accor-

dance with Lhe present Convention. 

Sueh certificate shall be issued by the Administra-

tion or by any peron or organization duly au-
thorized by It. In every case, lhe Administration 
shall assume fuli responsibilily for the certificate. 

AR'[ICLE 8 

Issue of Certificate by another Government 

A Contracting Government may, at the request of 
another Contracting Government, determine the 
gross and net tonnages of a ship and issue or au-
thorize the issue of an International Tonnage Cer-
tificate (1969) to lhe ship in accordance with lhe 
present Convention. 

A copy of the cerlilicate and a copy of the cal-
culations of the tonnages shall be transmitted as 
early as pos ible to the requesting Government. 

A certificate so issued shall contain a statement 
to lhe cffect that. it has ben issued at lhe request 
of lhe Government of the State whose flag the 
ship i5 01 will be flying and it shall have the sarne 
vidít and receive lhe ;amc reeognition as a cer-
tificate issued under Arlicie 7.. 

Nr 1 oeroational Tonnage Certificate (1969) shall 
ic: ued LO a ship which is tlying the flag of a 

State the Government of whích is foI a Con-
tracting Government. 

ART!CI.F 9 

Form of Certificate 

(1) The certificate shall be drawn up in the offlcial 
language or languages of the issuing country. Tf 
the language used is neither English nor French, 
the text shall inelude a transiation into one of 
thcsc languages. 

(2) The form of the certificate shall correspond to 
that of the model given in Annex 11. 

ARTICLE 10 

Canceilation of Certificate 

Subject to any exceptions provided in the Regula-
tions, an International Tonnage Certificate (1969) 
shall cease to be valid and shall be cancellcd by 
the Administration if alterations have taken place 
in the arrangcrnent, construction, capacity, use 

of spaces, total number of passcngers lhe ship is 
permitted to carry as indicate in the ship's pas-
senger certificate, assigned load une or permittcd 
draught of the ship, such as would necessitate 
an increase in gross tonnage or net tonnage. 
A certificate issued to a ship by an Administration 
shall cease to be valid upon transfer of such a ship 
to Lhe flag of another State, except as provided 
in paragraph (3) of this Article. 
Upon transfer of a ship to the flag of another 
State the Government of which is a Contracting 
Government, the International Tonnage Certi íicate 
(1969) shall remain in force for a period not ex-
ceeding three months. or until the Administration 
issues another International Tonnage Certificate 
(1969) to replace it, whichever is the earlier. The 
Contracting Government of the State whose flag 
the ship was I1ying hitherto shall transmit to the 
Administration as soon as possible after the trans-
fer takes place a copy of the certificate carried by 

the ship at the time of transfer and a copy of the 

relevant tonnage calculations. 

ARTICLE 11 

Acceptance of Certificate 

The certificate issued under the authority of a Con-
tracting Governmcnt in accordance with the present 
Convention shall be accepted by the other Contracting 
Governments and regarded for ali purposes covered 
by the present Convention as having the sarne validity 
as certificates issued by them. 

ARTICLE 12 

Inspectíon 

(1) A ship flying the flag of a State the Government 
of which is a Contracting Government shall be 
subject, when in the ports of other Contracting 
Governments, to inspection by ofTicers duly au-
thorized by such Governments. Such inspection 
shall be limited to the purpose of verifying: 

that the ship is provided with a valid ínter-
national Tonnage Certificate (1969); and 
that the main characteristics of lhe ship cor-
respond to lhe data given in the certificate. 

(2) In no case shall the exercise of such inspection 
cause any delay to the ship. 

(3) Should the inspection reveal that the main cha-
racteristics of the ship differ from those entered 
on the International Tonnage Certificate (1969) 
so as to lead to an increase in the gross tonnage 
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or the net tonnage, the Government of the State 
whose flag the ship is flying shall be informed 
without delay. 

ARTICLE 13 

Privileges 

The privileges of the present Convention may not 
'- be ciaimed in favour of any ship unless it holds a 

valid certificate under the Convention. 

ARTICLE 14 

Prior Treaties, Conventions and Arrangements 

(1) Ali other treaties, conventions and arrangements 
relating to tonnage matters at present in force 
between Governments Parties to the present Con-
vention shall continue to have fuli and complete 
effect during the terms thereof as regards: 

ships to which the present Convention does 
not apply; and 
ships to which the present Convention appiies, 
in respect of matters for which it has not ex-
pressiy provided. 

(2) To the extent, however, that such treaties, con-
ventions or arrangements conflict with the pro-
visions of the present Convention, the provisions 
of the present Convention shail prevail. 

ARTICLE 15 

Communioation of Information 

The Contracting Governments undertake to com-
municate to and deposit with the Organization: 

a sufficient number of specimens of their cer-
tificates issued under the provisioris of the 
present Convention for circulation to the Con-
tracting Governments; 
the text of the iaws, orders, decrees, regula-
tions and otFier instruments which shall have 
been promuigated on the varlous matters 
within the scope of the present Convention; 
and 
a list of non-governmental agencies which are 
authorized to act in their behaif in matters 
relating to tonnages for circulation to the Con-
tracting Governments. 

ARTICLE 16 

Signature, Acceptance and Accession 

(1) The present Convention shall remain open for 
signature for six months from 23 June 1969, and 
shall thereafter remain open for accession. Gov-
ernments of States Members of the United Na-
tions, or of any of the Speciaiized Agencies, or 
of the International Atomic Energy Agency, or 
parties to the Statute of the International Court 
of Justice may become Parties to the Conven-
tion by: 

signature without reservation as to acceptance; 
signature subect to acceptance followed by 
acceptancc; 
accession. 

(2) Acceptance or accession shall be effected by the 
deposit of an instrument of acceptance or accession 
with the Organization. The Organization shall in-
form ali Governments which have signed the pre-
sent Convention or acceded to it of each new 
acceptance or accession and of the date of its 
deposit. The Organization shall also inform ali 
Governmen,ts which have already signed the Con-
vention of any signature effected during the six 
months from 23 June 1969. 

ARTICLE 17 

Comlng into Force 

The present Convention shall come into force 
twenty-four months after the date on which not 
iess than twenty-five Governments of States the 
combined merchant fleets of which constitute not 
less than 65 per cent of the gross tonnage 
of the world's merchant shipping have signed 
without reservation as to acceptance or deposited 
instruments of acceptance or acession in accord-
ance with Article 16. The Organization shall in-
form ali Governments which have signed or ac-
ceded to the present Convention of the date on 
which it comes into force. 
For Governments which have deposited an ins-
trument of acceptance of or acession to the pre-
sent Convention during the twenty-four months 
mentioned in paragraph (1) of this Article, the 
acceptance or acession shall take effect on the 
coming into force of the present Convention or 
three months after the date of deposit of the 
instrument of acceptance or accession, whichever 
is the later date. 

For Governments which have deposited an ins-
trument of acceptance of or accession to the pre-
sent Convention after the date on which it comes 
into force, the Convention shall come into force 
three months after the date of the deposit of such 
instrument. 
After the date on which ali the measures required 
to bring an amendment to the present Convention 
into force have been compieted, or ali necessary 
acceptances are deemed to have been given under 
sub-paragraph (b) of paragraph (2) of Article 18 
in case of amendment by unanimous acceptance, 
any instrument of acceptance or accession depo-
sited shall be deemed to apply to the Convention 
as amended. 

ARTICLE 18 

Amendments 

The present Convention may be amended upon 
the proposal of a Contracting Government by any 

of the procedures specified in this Article. 
Amendment by unanimous acceptance: 

Upon the request of a Contracting Govern-
ment, any amendment proposed by it to the 
present Convention shall be communicated by 
the Organization to ali Contracting Govern-
ments for consideration with a View to una-
nimous acceptance. 
Any such amendment shall enter into force 
twelve months after the date of its accepi- 
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ance by ali Contracting Governments unless (b) Every amendment adopted by such a confer- 

an earlicr date is agrec.d upon. A Contracting ence by a two-thirds majority of those present 

Government which does not communicate its and voting of the Contracting Governments 

acceptance or rejection of the anicndment to shall be conimunicated by the Organization 

the Organization witliin twenty-four months to ali Contracting Governments for their ac- 

of its first eornmunicaiion by the laiter shall ceptance. 

hc decnicd tu have accèpted lhe amendnient. (e) Such amendment shall come into force twelve 
months after the date on which it is accepted 

(3) Amendnient after consideration in the Organiza- by two-thirds of the Contracting Governments. 

tion: The amendment shall come into force with 
respect to ali Contracting Governments except 

 Upon lhe requesi of a Contracting Govcrn- those which, before it comes into force, make 
rnent, any amendment proposed by it to lhe a declaration that they do not accept the a- 

preseni Convcniion will be c.onsidered 111 lhe mendment. 
Organization. If adopted by a majority of (d) By a two-thirds majority of those present and 
two-thirds of those present and voting in the voting, a conference convened under sub-pa- 

Maritime Safety Committee of the Organiza- ragraph (a) of this paragraph may determine 

tion, such amendment shall be comniunicatcd ai lhe time of its adoption that an amendment 

to ali Members of the Organization and ali is of such an important nature that any Con- 

Contracting Governments at least six months tracting Government which makes a declara- 

prior to its consideration by the Assemblv of tion under sub-paragraph (c) of this para- 

the Organization, graph, and which does not accept tfie amend- 

 if adopted by a two-thirds nlajority of those rnent within a period of tweive months after 

present and voting in the Assembly, the a- it comes into force, shall cease to be a party 

mendmcnt shall be cummunicated hy the Or- to the present Convention upon lhe expiry 

ganization to ali Contracting Governrnents for of that period. 

their acceptance. 
(e) Sueli amendrnent shall come loto force twelve The Organization shall inform ali Contracting 

monihs after lhe date on which it is acceptcd Governments of any amendments which may come 

by two-thirds oí the Contracting Governments. into force under this Article, together with the 

The ameudmeni shall come into force with date on which each such amendment will come 

respeel Lo ali Conlracting Governments excep into force. 

those which, hefore it comes into force, make () Ariy acceptance or declaration under this Article 
a declaration that they do not accept the a- shall be made by the deposit of an instrument with 
nicndment. lhe Organization which shall notify ali Contracting 

(d) The Assembly, by a two-thirds majority of Gover-nments of the receipt of the acceptance or 

those present and voting, including two-thirds declaration. 
of the Governments represented on lhe Mari- 
time Safety Coinmittce and present and voting ARTICLE 19 

in lhe Assernhly, niay propose a determination Denunciation 
aI the time of its adcption that ao amend- 

ment is of stich ao important naure that any 
The present Convention may be denounced by 

(ontracling Govcrnmcnt which makes a dcc-
aration under suh-paragraph (e) of this para- 

any Contracting Government at any time after the 

graph and which does not accept the amend- cxpiry of five years from the date on which the 

mcnt within a period of twelve rnontlis after Convention comes into force for that Government. 

it comes in to force, shali cease to be a party Denunciation shall be effected by the deposit of 

to lhe present Conv-ution upon the cxpiry an instrument with the Organization which shall 

of that period. This dnermination shall be inform ali the other Contracting Governments of 

subject to the prior acceptance of two-thirds any such denunciation received and of the date 

of the Contracting Governments. of its receipt. 

(e) Nothing in this por:gr.ph shall prevenI lhe A denunciation shall take effect one year, or such 

Conracting Cuveromeol whic.h flrst proposed loiigcr period as may be specified in the instrument 

~ action under dis paragraph ao an amend- of denunciation, after its receipt by the Organí- 

M»,iii 10 the present Convention írom taidng zation. 
at any time such alternative action as it deenis 
desirable in accorciance with paragraphs (2) 

ARTICLE 20 

or (4) of this Article. Territories 

Aniendment by a conference: (1) (a) The Unjted Nations, in cases where they are 

(a) Upou the request of a Contracting Govern- lhe administering authority for a territory, or 

ment, concnrred in by at least one-third of any Contracting Governmenl responsible for 

lhe Contracting Governments, a conference of the internationai relations of a territory, shall 

Goveroments will be convened by the Organi- as soon as possible consuli with sucli territory 

zation lo consider ame.ndnients to the present or take such measures as may be appropriate 

Convention in an endeavour to extend the present Coo- 



(ci) 

vention to that territory and may at any time 
by notification in writing to the Organization 
declare that lhe present Convention shall ex-
tend to such territory. 
The present Convention shall, from the date 
of receipt of Lhe notification or from such 
other date as niay be speciíed in Lhe notifica-
tion, extend to the territory named therein. 
The (Jnited Nations, or any Contracting Gov-
ernment which has made a declaration under 
suh-paragraph (a) of paragraph (1) of this Ar-
tiele at any time after the expiry of a period 
of tive years from the date on which Lhe Con-
vention lias bccn so extended to any territory, 
may by notification in writing to the Organi-
zation declare that the present Convention 
shall cease to extend to any such territory 
mimed in the notification. 
The present Convention shall ceace to extend 
(o any territory rnentioned in such notification 
,me year, or such longer period as may be 
speciiied thercin, afier the date of receipt of 
the notification by the Organization. 

lhe Organizaiion shall inform ali the Contracting 
(;uvcrnmciis of lhe extension of the present Con-

to anv terrilories under paragraph (1) of 
this í\rlicle, and of Lhe termination of any such 
exlensiofl under the provisions of paragraph (2) 
st,,itinç,  in each case lhe date from which the 
preseni Convention lias been or wili cease to be 
50 C\ICflIC(I. 

ARTICE.I3 21 

Deposit and Registration 

H Thc pcseTil Convention shall be deposited with 
lhe Organization and the Secretary-General of the 
Oreanitatíon shall transmit certifled true copies 
Tiercuf tu ali Signatorv Governments and to ali 

(iovcrnnicnts which accede to the present Con-
vention. 

2) As soon as the present Convention comes into 
orce, the iext shall be transmitted by the Secre-

tarv-Generai of the Organization to Lhe Secrctariat 
aí Lhe tinitcd Nations for registration and publi-
cation, in accordance with Articie 102 of the 
Chartcr of the tJnited Nations. 

ARTICLE 22 

Languages 

'lhe present Convention is estabiished in a single 
cpv in tlie Fnglish and French languages, both texts 
Neine cquallv aulhentie. Official transiations in the 
1 n-.si:in and Spanish languages shall be prepared and 
dcp i'í 'viii lhe sgncd original. 

IN \ IN ESS \Vll ERFOF the undersigned being 
dulv lhi)re'ed by ihcir repective Governments for 
tildl purpusc havc signed the present Convention. * 

l)ONF AT lONl"OtI this twenty-third day of 
'e 

'naturcs oflhiltc(! 
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ANNEX 1 

Regulations for determining Gross and Net Tonnages of Ships 

Regulation 1 

General 

The tonnage of a ship shail consist of gross ton-
nage and net tonnage. 

The gross tonnage and Lhe net tonnage shall be 
determined in accordance with Lhe provisions of 
these Regulations. 
The gross tonnage and the net tonnage of novel 
types of craft whose constructional features are 
such as to render lhe application of Lhe provisions 

of these Regulations unreasonable or impractícable 
shall be as determined by the Administration. 
Where the tonnage is so determined. the Adminis-
tration shall communicatc tu Lhe Organization 
details of lhe method used for that purpose, for 
.circulation to Lhe Contractirig GovernmcnLs for 
thcir information. 

Regulation 2 

Definitions of Terrns used in the Annexes 

lJpper Deck 

The upper deck is Lhe upperniost complete deck 
exposed to weatlier and sea, which has permanent 
means of weathertight closing of ali openings in 
Lhe weather pari thcreof, and below which ali 
openings in lhe sides of the ship are fitted with 
permanent nicans of waleriight closing. In a ship 
having a stepped upper deck, lhe lowest une of 
Lhe exposed deck and lhe conlinuation aí that Tine 
paraulel to the upper part of Lhe deck is taken as 
the upper deck. 

(2) Moulded Depth 

The moulded depth is the vertical distance 
measured from the top of the keei to Lhe 
underside of Lhe upper deck at side. In wood 
and composite ships lhe disiance is measured 
from the lower edge of the kee? rahbet. Where 
lhe form at the lower part of the midship 
section is aí a holiow character, or where 
thiek garhoards are fitted, the distance is 
measured from the point where Lhe Tine of 
Lhe flat aí the bottom continucd inwards cuts 
the side of the kcci. 
In ships having roundeci gunwales, the mouid-
ed depth shail hc rneasurcd to the point of 
intersection of lhe mou!decl hnes aí Lhe deck 
and side sheli plaling, the lines extcnding as 
though Lhe gunwales were of angular design. 

(e) Where lhe upper deck is sleppcd and the 
raised part of the deck extends over the point 
at which Lhe moulded depth is to be deter-
niined, lhe mouidcd depth shali be moasured 
tu a Tine of reference extending from the 
lower part of lhe deck along a Tine parailel 
with lhe raised part. 
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(3) Breadth 

The breadth is the maximum breadth of the ship, 
measured amidships to the moulded une of the 
frame in a ship with a metal shell and to the outer 
surface of the huli in a ship with a shell of any 
other material. 

(a) (i) A space within an erection opposite an 
end opening extcnding from deck to deck 
except for a curtairi plate of a depth not 
exceeding by more than 25 millimetres 
(one inch) the depth of the adjoining 
deck beams, such opening having a 
breadth equal to or greater than 90 per 
cent of the breadth of the deck at the 
lime of the opening of the space. This 
provision shall be applied so as to ex-
clude from the enclosed spaces oniy the 
space between lhe actual end opening 
and a Une drawo paraliel to the lime or 
face of the openíng at a distance from 
the opening equal to one haif of lhe 
width of the deck at the une of the 
opening (Figure 1 lo Appendix 1). 

a) (Ii) Shouid the wid!h of lhe space because 
of any arrangement except by conver-
gence of the outside plating, become less 
than 90 per cent of the breadth of the 
deck, only the space between the lin,e of 
the opening and a paraliel lime drawn 
through the point where the athwartships 
width of lhe space becomes equal (o, or 
less than, 90 per cent of the breadth of 
the deck shall be excluded from lhe vol-
ume of enclosed spaces (Figures 2, 3 and 
4 in Appendix 1). 

(a) (iii) Where an interval which is compietely 
open except for bulwarks or open rails 
separates any two spaces, lhe exclusion  

of one or both of which is permitted 
under sub-paragraphs (a) (i) and/ar (a) 
(ii), such exclusion shall nol apply 1f ihe 
separation between lhe kvo spaces is less 
than the least haif breadth of the deck 
in way of the separation (Figures 5 and ( 
in Appendix 1). 

A space under an overhead deck covcring 
open to the soa and weather, having no othcr 
connexion on the exposed sidos with lhe bodv 
of the ship than the stanehions necessar for 
its support. In such a space, open rails or a 
bulwark and curtain plate may be fitted ar 
stanchions fitted at the ship's side, provided 
that the distance between lhe top of the raiis 
or the bulwark and the curtain plato is nol 

less than 0.75 metros (2.5 feet) ar one-third 
of the height of the space, whiehever is the 
greater (Figure 7 in Âppendi\ 1). 
A space in a side-to-side erection direc-tly in 
way of opposite sido openings noi less in 
height than 0.75 metros (2.5 fcct) ar one-third 
of the height of lhe erection, whichcver is the 
greater. 1f the opcning in such an erection 
is provided on one sido only, lhe space to be 
excluded from the volume of enclosed spaces 
shall be limited inboard from lhe opening to 
a maximum of one-half of tlie breadth of tlie 
deck in way of the opening (Figure 8 in 
Appendix 1). 
A space in an erection immediately below an 
uncovered opening in the deck ovcrhead, pro-
vided that such an opening is cxposcd to tlic 
weather and lhe space excluded from enclosed 
spaces is limited to the arca of the opening 
(Figure 9 in Appendix 1). 

(e) A recess in the boundary bulkhead of an 
e.rection which is exposcd to lhe weather and 
the opening of which extends from deck to 
deck without means of closing, provided that 
the interior width is not greater than lhe 
width at the entrance ahd its extension into 
the erection is not greater than twice the 
width of its entrance (Figure 10 in Appen-
dix 1). 

(€') Passenger 

A passenger is every person other than: 

the master and the members of lhe crew or 
other persons employed 0r engaged in anv 
capacity on board a ship on the business of 
that ship; and 
a child under one year of age. 

(7) Cargo Spaces 

Cargo spaces to be included in lhe computalion 
of net tonnage are enclosed spaces approprialcd 
for the transport of cargo which is to be dis-
charged from the ship, provided that such spaces 
have been included in the com.putatiori aí gross 
tonnage. Such cargo spaces shall be certified by 
permament marking with the feucrs CC (cargo 
compartment) to be so positioned that they are 
readily visibie and not to be less than 100 miiii-
metres (4 inches) in height. 

4) Enclosed Spaces 

Enclosed spaces are ali those spaces which are (b) 

bounded by the ship's huli, by fixed or portable 
partitions or bulkheads, by decks or coverings 
other than permanent or movable awnings. No 
break in a deck, nor any opening in the ship's 
huli in a deck or in a covering of a space, or in 
the partitions or bulkheads of a space, nor the 
absence of a partition or bulkhead, shall pre-
clude a space from being included in the enclosed 
space. 

(5) Excluded Spaces 

Notwithstanding the provisions of paragraph (4) 
C 

of this Regulation, the spaces referrcd to in sub-
paragraphs (a) to (e) inclusive of this paragraph 
shall be called excluded spaces and shall not be 
included in lhe volume of enclosed spaces, except 
that any such space which fulíils at leasi one of 
the foliowing three conditions shall be treated as 
an enclosed space: 

the space is fitted with shelves or other 
means for securing cargo or stores 

-lhe openings are fitted with any means ol (d) 
closure; 

-lhe construction providos any possibility of 
such openings being closed: 
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(8) Weathertight 
Weathertight means that in any sea conditions 
water wili not penetrate into the ship. 

Regulation 3 

Gross Tonnage 

The gross tonnage (GT) of a ship shall be deter-
mined by the foilowing formula: 

GT=K1  V 
where: 

V=totai volume of ali enclosed spaces of the 
ship in cubic metres, 

K1 =0.2+0.02 logrn V (or as tabuiated in Ap-
pendix 2). 

Regulation 4 

Net Tonnage 

(1) The net tonnage (NT) of a ship shall be deter-
mined by the foliowing formula: 

NT=K2 Vc(
4d N 2  

—D)
2 
 +K3(N1+- ) 

in which formula: 

the factor 
()2 

 shall not be taken as greater 

than unity; 

the term K2  V 
()2 

 shall not be taken as 

less than 0.25 GT; and 
NT shall not be taken as less than 0.30 GT, 
and in which: 

V=total volume of cargo sp'aces in cubic 
metres, 

K2=0.2+0.02 log!o V, (or as tabulated in 
Appendix 2), 

GT+ 10,000 
K3 = 1.25 

10,000 

D=moulded depth amidships in metres as 
defined in Regulation 2 (2), 

d=moulded draught amidships in metres 
as defined in paragraph (2) of this Regu-
lation, 

N1 =number of passengers in cabins with 
not more than 8 berths, 

N2 =number of other passengers, 
N1+N2=total number of passengers the 

ship is permitted to carry as indicated 
in the ship's passenger certificate; when 
N1+N2 is less than 13, N 1  and N 2  shall 
be taken as zero, 

GT=gross tonnage of the ship as deter-
mined in accordance with the provisions 
of Regulation 3. 

(2) The moulded draught (d) referred to in para-
graph (1) of this Regulation shall be one of the 
foliowing draughts: 

(a) for ships to '7hich the International Conven-
tion on cd Lines in force appiies, the 
draught corresponding to the Summer Load  

Line (other than timber load lines) assigned 
in accordance with that Convention; 
for passenger ships, the draught corresponding 
to the deepest subdivision load une assigned 
in accordance with the International Conven-
tion for the Safety of Life at Sea in force or 
other internationai agreement where appii-
cable; 
for ships to which the International Conven-
tion on Load Lines does not apply but which 
have been assigned a load une in compliance 
with national requirements, the draught cor-
responding to the summer load une so as-
signed; 
for ships to which no load une has been as-
signed but the draught of which is restricted 
in compiiance with nationai requirements, the 
maximum permitted draught; 
for other ships, 75 per cent of the mouided 
depth amidships as defined in Regulation 2 
(2). 

Regulation 5 

Change of Net Tonnage 

When the characteristics of a ship, such as V, V, 
d, N 1  or N2  as defined in Regulations 3 and 4, are 
altered and where such an alteration results in an 
increase in its net tonnage as determined in ac-

cordance with the provisions of Regulation 4, the 
net tonnage of the ship corresponding to the new 
characteristics shall be determined and shall be 
applied without delay. 

A ship to which load lines referred to in sub-para-
graphs (2) (a) and (2) (b) of Regulation 4 are con-

currently assigned shall be given only one net ton-
nage as determined in accordance with the pro-
visions of Regulation 4 and that tonnage shall be 
the tonnage applicable to the appropriate assigned 
load une for the trade in which the ship is en-
gaged. 
When the characteristics of a ship such as V, V, 
d N 1  or N2  as defined in Regulations 3 and 4 are 
altered or when the appropriate assigned load une 
referred to in paragraph (2) of this Regulation is 
altered due to the change of the trade in which 
the ship is engaged, and where such an alteration 
resuits in a decrease in its net tonnage as deter-
mined in accordance with the provisions of Regu-

gulation 4, a new International Tonnage Certificate 
(1969) incorporating the net tonnge, so deter-

mined shall not be issued until twelve months have 
elapsed from the date on which the current Cer-
tificate was issued; provided that this require-
ment shall not appiy: 

if the ship is transferred to the flag of another 
State, or 
if the ship undergoes alterations or modifi-
cations which are deemed by the Administra-
tion to be of a major character, such as the 
removal of a superstructure which requires 
an alteration of the 4ssigned load une, or 

(e) to passenger ships which are employed in the 
carriage of large numbers of unberthed pas-
sengers in special trades, such, for exampie, 
as the pilgrim trade. 
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Regulation 6 

Calculation of Volumes 

Ali volumes included in the calculation of gross 

and net tonnages shall be measured, irrespective 

of the íjtting of insulation or the like, to the inner 

side of the shell or structural boundary plating 

in ships constructed of metal, and to the outer 

surface of the shell or to the inner side of struc-

tural boundary surfaces in ships constructed of 

any other material. 
Volumes of appendages shall be included in the 

total volume. 

Volumes of spaces open to the sea may be ex-

cluded from the total volume. 

Reguiation 7 

Measurement and Calculation 

Ali measurement used in the calculation of vol-

umes shall be taken to the nearest centimetre or 

one-twentieth of a foot. 
The volumes shall be calculated by generaily ac-

cepted methods for the space concerned and with 

an accuracy acceptable to the Administratfon. 

The calculation shall be sufficiently detailed to 

permit easy checking. 

ANNEX II 

CERTÍFÍCATE 

lnternational Tonnage Certificate (1969) 

(Oflicial seal) 

lssued under the provisions of the International Convention on Tonnage Measurement of Ships, 1969, 

under the authority of the Government of ................................................................................. 

(fuil offic(al designatiori of couritry) 

for which the Convention came into force on ...............................................................19....... 

by..............................................................................................................
....................... 

(fuil oiTicial designation of lhe compe(enl person or organization reognzcd under lhe provisions of lhe !nlernat(onal Convention on Tonnage 

Measuretnent. t%u). 

Name of ship Dstinctive number or ietters Port of registry Date ' 

Date on which lhe kcei was laid or lhe ship was aI a similar stage of construction jarticle 2 (6)],  or date on which lhe ship underwent 

aLlcraUons or moditicalions of a major chai'acter larticie 3 (2) (b)], as appropriatc. 

Main dimensions 

Lcngth )Article 2 (8)] Breadth [Reguiation 2(3)] Mouided depth amidships 
to upper deck [Reguiation 2(2)] 

1D\NAGES OF THE SHIP ARE: 

GROSS TONNAGE. 
NET TONNAGE 

ifits is w,  cernty tiiat [fie torittctg nave been determined in accordance with the provisions of 

lhe International Convention of Tonnage Measurement of Ships, 1969. 

lssued at ...................................
...................................

........... .. .1...! 19... 

(place of issue of certificate) (date of issue) 

(signature of ollicial issuing the certificate 
and/or 

soai of issuing authority) 

If signed, the foliowing paragraph is to be added: 

The unde.r...J dclarcs that he is duly authorized by the said Governrnent to issued this Certificate. 

(signature) 
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Spaces inctuded in tonnage 

Gross tonnage 
Net tonnge 

Name otspace 1 Location Length Name of space Location Length 

Undcrdeck - 

Number of passengers [Regulation 4 (1)] 
Number of passengers in cabins with not more than 8 berths 

Number of other passengers ............................................ 

Lxcluded spaces [Regulation 2 (5)] Moulded draught [Regulation 4 (2)] 
An asterisk (*) should be added to those spaces listed above Ir 

which comprise both cnclosed and cxcluded spaces. 

Date and place of original measurement 

Date and place of Iast previous remeasurement 

Rema rks: 
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APPENDIX 1 

Figures referred to in Regulation 2 (5) 

In the fuliowing figures: 

O cxcludcd space; 
C = encloscd space; 

space to b considered as an cnclosed space. 

}{atchcd in parts to he included as cnclosed spaces. 

B breadth of the deck in way of the opening. lu ships with rounded gunwa)es the 

breadth is rncasured as indicatcd in Figure 11. 
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APPENDIX 2 

Coeflidents K,. refeared to in Regutations 3 and 4(1) (V ou V = Volume in cubic metres) 

1! 
rOl 1 'c K, oz, K 2 I' or K or K ' or V, K, ar K, V ar K orlC, 

tO 0.2200 45000 0.2931 330000 0.3104 €70000 0.3165 
20 0.2260 50000 0,2940 340000 0.3106 680000 0.3166 
30 0.2295 55000 0,2948 350000 0.3109 690000 0.3168 
40 0.2320 60 000 0.2956 360 000 0.3111 700 000 0.3169 
50 0.2340 65000 0.2963 370000 0.3114 - 7 10 000 0.3170 
60 0.2356 70 000 0.2969 380 000 0.3116 720 000 0.3171 
70 i 0.2369 75000 0,2975 390000 0.3118 730000 03173 
80 0.2381 80000 0.2981 400000 0.3120 740000 0.3174 
00 0.2391 85000 0.2986 410000 0.3123 750000 0.3175 

10-3 0.2400 0.2i 420000 0.3125 760000 0.3176 
200 0.2460 15Q C9l 430000 0.3127 770000 03177 
300 O.249 0.) 440000 0.3129 780000 0.3178 

02'2 11)II * 450000 03131 790000 03180 
500 02540 120000 0.3016 460000 0.3135 800000 0.3181 
600 0.253t 071-000 0.3023 470000 0.3134 810000 0.3182 
700 0259 140XX 0.3029 480000 0.3136 820000 0.3183 
800 025S1 0.3035 490000 0.3138 830000 (}.3184 
9
11)0 25 ,. Q3*4 500000 03140 840000 03185 

1 0l.'00 0.740 5100(Y) 0.3142 850000 0.3186 
' 02. 520000 03143 860000 03187 
1 .. 530000 03145 870000 03188 

0.2720 2 '003 3.500 540000 0.3146 880000 0.3189 
5000 0.2740 210000 0.3064 550000 0.3148 r 890000 0.3190 
6000 0.2756 : 220000 0.3068 560000 0.3150 900000 03191 
7000 0.2769 230000 0.3072 570000 0.3151 910000 0.3192 
8000 0.2781 240000 0.3076 580000 0.3153 920000 0.3193 
9000 1 0.2791 , 250000 03080 590000 0.3154 930000 0.3194 

10000 1 0.2800 260000 0.3083 600000 0.3156 940000 0.3195 
15000 0.2835 1 270000 0.3086 610000 0.3)37 950000 0.3196 
20000 0.2860 280000 0.3089 620.000 0.3158 [. 960000 0.3196 
25000 0.2880 290000 0.3092 630000 0.3160 970000 0.3197 
30000 0.2$5 300000 0.3095 €40000 0.3161 980000 0.3198 
35000 02909 310000 0.3098 650000 0.3163 990000 ' 0.3199 
40000 .C'.220 320000 0.3101 660000 0.3164 1000000 0.3200 

Coefficients E1  or K at intermediate values of V or V, shall be obtained by linear interpolation. 
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CONVENÇÃO INTERNACIONAL SOBRE A ARQUEAÇÃO 
DOS NÂVIOS, 969 

Os Governos Contratantes: 

Desejando estabelecer princípios e regras unifor-
mes sobre a determinação da arqueação dos 
navios que efectuem viagens internacionais; 

Considerando que o melhor meio de atingir este 
fim é a conclusão de uma Convenção; 

acordaram no seguinte: 

ARTIGO i: 

Obrigações gerais decorrentes da Convenção 

Os Governos Contratantes comprometem-se a dar 
execução às disposições da presente Convenção e seus 
anexos, os quais fazem parte integrante da presente 
Convenção. Qualquer referência à presente Conven-
ção constitui simultaneamente uma referência aos ane- 

ARTIGO 2.11  

Definições 

Para os fins da presente Convenção, salvo indica-
ção expressa em contrário: 

«Regras» significa as regras que figuram em 
anexo à presente Convenção; 
<Administraço» significa o governo do Es-
tado cuja bandeira o navio arvora; 
«Viagem internacional» significa uma viagem 
marítima entre um país ao qual se aplica a 
presente Convenção e um porto situado fora 
desse país, ou inversamente. Para este efeito, 
qualquer território cujas relações internacio-
nais sejam asseguradas por um Governo Con-
tratante ou para o qual as Nações Unidas 
assegurem a administração é considerado como 
um país distinto: 
«Arqueação bruta» representa a medida do 
tamanho total de um navio, determinada em 
conformidade com as disposições da presente 
Convenção; 
«Arqueação líquida» representa a medida da 
capacidade útil de um navio, determinada em 
conformidade com as disposições da presente 
Convenção; 
«Navio novo» designa um navio cuja quilha é 
assente, ou que se encontra em fase idêntica 
de construção, na data ou depois da data da 
entrada em vigor da presente Convenção; 
«Navio existente» designa um navio que não 
é um navio novo; 
«Comprimento» significa uni comprimento 
igual a 96 % do comprimento total, medido 
sobre uma linha de água situada a uma altura 
acima da quilha, igual a 85 01, do pontal nif-
nimo de construção medido a partir da face 
superior da quilha, ou o comprimento medido 
da face de vante da roda de proa até ao eixo da 
madre do leme naquela linha de água, se 
este comprimento for maior. Nos navios pro-
jectados com rJiferença  de imersão, a linha 
de água na oeal é medido este comprimento 
será para' . a linha de água carregada de 
projecto; 

«Organização» significa a. Organização Marí-
tima internacional. 

ARTIGO 5 

Âmbito de aplicação 

-A presente Convenção aplica-se aos seguintes 
navios que efectuem viagens internacionais: 

Navios registados em países cujo governo 
seja um Governo Contratante; 
Navios registados em territórios aos quais seja 
extensiva a presente Convenção. em conformi-
dade com o artigo 20°: e 

a) Navios não registados que arvorem a bandeira 
de um Estado cujo governo seja um Governo 
Contratante. 

2 - A presente Convenção aplica-se a: 

(i) Navios novos; 
b) Navios existentes que sofram transformações 

ou modificações que a Administração consi-
dere como uma modificação importante da 
sua arqueação bruta; 

c) Navios existentes a pedido dos proprietários; e 
G1  Todos os navios existentes, 12 anos após a 

data da entrada em vigor da Convenção. Con-
tudo, estes navios, com exclusão dos que são 
mencionados nas alíneas 6) e c) do presente 
parágrafo, conservarão as suas antigas arquea-
ções para fins de aplicação das disposições 
pertinentes de outras convenções internacio-
nais existentes. 

3 -- No caso de navios existentes aos quais se torna 
aplicável a presente Convenção em virtude das dispo-
sições da alínea a) do parágrafo 2 do presente artigo, 
as arqueações não podem ser determinadas em con-
formidade com os requisites que a Administração apli-
cava, antes da entrada em vigor da presente Conven-
ção, aos navios que efectuavam viagens internacionais. 

ARTIGO 4. 

Excepções 

-A presente Convenção não se aplica a: 

Navios de guerra; e 
Navios de comprimento inferior a 24m (79 
pés). 

2-Nenhuma  das disposições da presente Conven-
ção se aplica aos navios que naveguem exclusivamente: 

Nos Grandes Lagos da América do Norte e 
no Rio S. Lourenço, para oeste da linha 
constituída pela loxodromia traçada desde o 
cabo de Rosiers até West Point, na ilha 
de Anticosti, pela costa norte desta ilha e 
pelo meridiano 63° W; 
No mar Cáspio; ou 

e) Nos rios da Prata, Paraná e Uruguai para 
oeste da loxodromia traçada desde Punta 
Rasa (cabo de Santo António), na Argentina, 
até Punta dei Este, no Uruguai. 
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ARTIGO 5." 

Força maior 

1 - Um navio que à partida para qualquer viagem 
não esteja sujeito às disposições da presente Conven-
ção não pode ser obrigado a submeter-se a elas por 
motivo de qualquer desvio da rota prevista devido a 
mau tempo ou qualquer outra causa de força maior. 

2 - Na aplicação das disposições da presente Con-
venção os Governos Contratantes deverão ter em con-
sideração todos os desvios de rota ou atrasos sofridos 
por um navio ocasionados pelo mau tempo ou por 
qualquer outro motivo de força maior. 

ARTIGO 6." 

Determinação das arqueações 

A determinação das arqueações bruta e líquida será 
efectuada pela Administração, que pode, todavia, con-
fiar esta operação a pessoas ou organismos por ela 
reconhecidos. Em todos os casos, a Administração in-
teressada assumirá inteira responsabilidade pela de-
terminação das arqueações bruta e líquida. 

ARTIGO 7" 

Emissão do Certificado 

-Um Certificado Internacional de Arqueação 
(1969) será emitido a qualquer navio cujas arquea-
ções bruta e líquida tenham sido determinadas de 
acordo com as disposições da presente Convenção. 

2 - Este Certificado será emitido quer pela Admi-
nistração quer por pessoa ou organismo devidamente 
autorizado por ela. Em qualquer caso a Administra-
ção assumirá inteira responsabilidade pelo Certificado. 

ARTIGO 8. 

Emissão de um Certificado por outro Governo 

-Um Governo Contratante pode, a pedido de 
outro Governo Contratante, determinar as arqueações 
bruta e líquida de um navio e emitir ou autorizar a 
emissão ao navio de um Certificado Internacional de 
Arqueação (1969), de acordo com as disposições da 
presente Convenção. 

2 -Ao Governo que fez o pedido será remetida, 
logo que possível, cópia do Certificado e dos cálculos 
efectuados para determinação das arqueações. 

3 - O Certificado emitido nestas condições conterá 
a declaração de que foi emitido a pedido do Governo 
do Estado cuja bandeira o navio arvora ou irá arvo-
rar e terá o mesmo valor e aceitação que um Certifi-
cado emitido nas condições do artigo 7•0 

4—Não será emitido Certificado Internacional de 
Arqueação (1969) a um navio que arvora a bandeira 
de um Estado cujo governo não é uru Governo Con-
tratante. 

ARTIGO 9." 

Modelo do Certificado 

1 - O Certificado será redigido na língua ou línguas 
oficiais do país que o passa. Se a língua utilizada não  

for o inglês nem o francês, o texto incluirá uma tra-
dução numa destas línguas. 

2 - O Certificado obedecerá ao modelo constante do 
anexo ii. 

ARTIGO 10." 

Anulação do Certificado 

- Sem prejuízo das excepções previstas nas re-
gras, o Certificado Internacional de Arqueação (1969) 
deixará de ter validade e será anulado pela Adminis-
tração se o arranjo geral, a construção, a capacidade, 
a utilização dos espaços, o número total de passagei-
ros que o navio está autorizado a transportar, con-
forme as indicações do seu Certificado de Lotação de 
Passageiros, o bordo livre regulamentar ou a imersão 
autorizada do navio tenham sofrido modificações que 
determinem a necessidade de aumentar a arqueação 
bruta ou a arqueação líquida. 

2 - Qualquer certificado passado a um navio pot 
uma Administração perde a validade quando o navio 
muda de bandeira, sem prejuízo das disposições do 
parágrafo 3 do presente artigo. 

3 -Quando um navio muda a bandeira para a de 
um Estado cujo governo é um Governo Contratante, 
o Certificado Internacional de Arqueação (1969) man-
ter-se-á válido durante um período não superior a 3 
meses, ou até à data em que a Administração emita em 
sua substituição um outro Certificado Internacional 
de Arqueação (1969), se o fizer antes de terminado 
aquele período. O Governo do Estado do qual o na-
vio arvorava anteriormente a bandeira deverá enviar 
à Administração, logo que possível após a mudança 
de nacionalidade, cópia do Certificado que o na"ic 
possuía à data da mudança, assim como dos cálculos 
de arqueação correspondentes. 

ARTIGO 11.0 

Aceitação do Certificado 

O Certificado emitido sob a responsabilidade de um 
Governo Contratante, de acordo com as disposições 
da presente Convenção será aceite pelos outros Gover-
nos Contratantes e considerado como tendo o mesmo 
valor que os certificados por eles emitidos para tudo 
o que respeita aos objectivos da presente Convenção. 

ARTIGO 12." 

Inspecção 

-Qualquer navio que arvore a bandeira de um 
Estado cujo governo é um Governo Contratante está 
sujeito, nos portos dependentes de outros Governos 
Contratantes, à inspecção por técnicos devidamente 
autorizados pelos ditos governos. Esta inspecção deve 
ter por único fim verificar: 

Que o navio está munido de um Certificado 
Internacional de Arqueação (1969) válido: e 
Que as características principais do navio cor-
respondem às mencionadas no Certificado. 

2 -Esta inspecção não deve, em caso algum, oca-
sionar o menor atraso ao navio. 

3 -Nos casos em que a inspecção mostre que as 
características principais do navio diferem das indica- 
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ções mencionadas no Certificado Internacional de Ar-
queação (1969) de tal modo que originem um .umento 
de arqueação bruta ou de arqueação líquida, o governo 
do Estado do qual o navio arvora a bandeira deverá 
ser imediatamente informado de tal facto. 

ARTIGO 15." 

Privilégios da Convenção 

Os privilégios da presente Convenção não podem 
ser invocados a favor de um navio que não seja por-
tador de uni Certificado válido passado por aplicação 
da presente Convenção. 

ARTIGO 14' 

Tratados, convenções e acordos anteriores 

1 -Quaisquer outros tratados, convenções e acor-
dos actualmente em vigor em matéria de arqueação 
entre os Governos Partes na presente Convenção con-
tinuam a ter plena aplicação, durante os prazos de 
vigência respectivos, no que respeita a: 

Navios aos quais não se aplica a presente Con-
venção: e 
Navios aos quais se aplica a presente Con-
venção relativamente a matérias sobre as quais 
esta não disponha expressamente. 

2—Todavia, na medida em que tais tratados, con-
venções e acordos estiverem em contradição com o 
disposto na presente Convenção, é esta que prevalece. 

ARTIGO 15.' 

Comunicação de informações 

Os Governos Contratantes comprometem-se a co-
municar à Organização e a depositar junto desta: 

Um número suficiente de exemplares dos mo-
delos de certificados que emitam ao abrigo 
das disposições da presente Convenção para 
serem enviados aos outros Governos Contra-
tantes; 
O texto das leis, orde.s. regulamentos e ou-
tros diplomas que tenham sido promulgados 
sobre os diversos assuntos brangidos pela 
presente Convenção; e 

C) Uma lista dos organismos nãu governamentais 
autorizados a actuar em seu nome em tudo 
o que respeita aos assuntos da arqueação. 
para a comunicar aos outros Governos Con-
tratantes. 

ARTIGO ló.' 

Assinatura, aceitação e adesão 

1 -A presente Convenção ficará aberta para assi-
natura durante 6 meses a partir de 23 de Junho de 
1969 e continuará em seguida aberta para adesão. 
Os Governos dos Estados membros da Organização 
das Nações Unidas, de qualquer das suas agências  

especializadas ou da Agência Internacional da Ener 
ia Alómica ou partes no Estatuto do Tribunal 

Internacional de Justiça podem tornar-se Partes na 
presente Convenção por meio de: 

Assinatura sem reservas quanto à aceitação: 
Assinatura sob reserva de aceitação, seguida 
de aceitação: ou 
Adesão. 

2 - A aceitação ou a adesão efectuar-se-á pelo de-
pósito de um instrumento de aceitação ou de adesão 
junto da Organização, que deverá informar todos os 
Governos que tenham assinado a presente Convenção 
OU que a ela tenham aderido de qualquer nova acei-
tação ou adesão e da data do depósito do instrumento. 
A Organização informará igualmente todos os Gover-
nos que já assinaram a Convenção de qualquer assi-
natura aposta no prazo de 6 meses contados a partir 
de 23 de Junho de 1969. 

ARTIGO 7. 

Entrada em vigor 

- A presente Convenção entrará em vigor 24 me-
ses após a data em que, pelo menos, 25 governos de Es-
tados cujas frotas de comércio representem no total, 
pelo menos, 65 % da tonelagem de arqueação bruta 
da frota de comércio mundial tenham assinado a 
Convenção sem reservas de aceitação ou depositado 
um instrumento de aceitação ou de adesão em con-
formidade com o artigo 16.° A Organização informará 
todos os Governos que assinaram a presente Conven-
ção, ou que a ela aderiram, da data da sua entrada 
em vigor. 

2 - Para os governos que depositarem um instru-
mento de aceitação da presente Convenção ou de ade-
são à mesma dentro do período de 24 meses previsto 
no parágrafo 1 do presente artigo, a aceitação ou 
adesão produzirá efeito a punir da data de entrada 
em vigor da presente Convenção ou 3 meses após o 
depósito do instrumento de aceitação ou de adesão, 
se esta última data for posterior. 

3 - Para os governos que depositarem um instru-
mento de aceitação da presente Convenção ou de ade-
são à mesma após a data da sua entrada em vigor, 
a Convenção entrará em vigor 3 meses após a data 
do depósito do instrumento considerado. 

4 - Qualquer instrumento de aceitação ou de adesão 
depositado após a data em que tenham sido tornadas 
todas as medidas para que uma emenda à presente 
Convenção entre em vigor, ou após a data em que se 
considere, por força do artigo 18°, parágrafo 2, 
alínea b), que todas as aceitações exigidas foram reco-
lhidas no caso de uma emenda adoptada por unani-
midade, considerar-se-á como aplicável ao texto mo-
dificado da Convenção. 

ARTIGO 18. 

Emendas 

- A presente Convenção pode ser emendada por 
proposta de um Governo Contratante por um dos pro-
cessos enunciados no presente artigo. 
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2 - Emenda por aceitação unânime: 

a) A pedido de um Governo Contratante, o texto 
de qualquer proposta de emenda à presente 
Convenção por ele formulada será comuni-
cado pela Organização a iodos os Governos 
Contratantes para apreciação, com vista à sua 
aceitação por unanimidade; 

h) Qualquer emenda assim adoptada entrará em 
vigor 12 meses após a data da sua aceitação 
por todos os Governos Contratantes, a menos 
que seja acordada uma data mais cedo. Um 
Governo Contratante que não notifique a 
Organização da aceitação ou da recusa da 
emenda num prazo de 24 meses contados da 
data em que lhe foi' comunicada pela Orga-
nização, será considerado corno tendo aceite 
essa emenda. 

3-Emenda  após apreciação pela Organização: 

A pedido de um Governo Contratante, a Or-
ganização examinará qualquer emenda à pre-
sente Convenção apresentada por aquele Go-
verno. Se esta emenda for adoptada pela 
maioria de dois terços dos membros presen-
tes e votantes no Comité de Segurança Ma-
rítima da Organizdção, ela será comunicada 
a todos os membros da Organização e a todos 
os Governos Contratantes pelo menos 6 me-
ses antes de ser examinada pela Assembleia 
da Organização: 

Se ela for adoptada pela maioria de dois ter-
ços dos membros presentes e votantes na As-
sembleia, a emenda será comunicada pela 
Organização a todos os Governos Contratan-
tes para aceitação; 

12 meses após a data da sua aceitação por 
dois terços dos Governos Contratantes, a 
emenda entrará em vigor para todos os Go-
vernos Contratantes, com excepção dos que, 
antes da sua entrada em vigor, tenham feito 
uma declaração nos termos da qual não a 
aceitem; 

A Assembleia, por uma maioria de dois terços 
dos membros presentes e votantes, nela in-
cluídos os dois terços dos governos represen-
tados no Comité & Segurança Marítima pre-
sentes e votantes na Assembleia, pode pro-
por, por ocasião da adopção de uma emenda, 
que seja decidido que esta reveste uma im-
portância tal que qualquer Governo Contra-
tante que faça uma declaração em conformi-
dade com a alínea c) deste parágrafo e não 
aceite a emenda num prazo de 12 meses de-
pois da sua entrada em vigor deixará, findo 
este prazo, de ser Pai-te na presente Conven-
ção. Tal decisão deve obter a aceitação pré-
via de dois terços dos Governos Contratantes; 
Nenhuma das disposições deste parágrafo im-
pedirá o Governo Contratante que tenha adop-
tado a respeito de uma emenda à presente 
Convenção o processo previsto no mesmo pa-
rágrafo, de adoptar em qualquer momento 
outro processo que lhe pareça mais favorável, 
ou seja, aplicando o disposto no parágrafo 2 
ou no parágrafo 4 do presente artigo.  

4-Emenda  por uma conferência 

A pedido de um Governo Contratante, apoiado 
por um terço, pelo menos, dos Governos Con-
tratantes, a Organização convocará uma con-
ferência dos governos para examinar as emen-
das à presente Convenção; 
Qualquer emenda adoptada por esta conferên-
cia por maioria de dois terços dos Governos 
Contratantes presentes e votantes será comu-
nicada pela Organização a todos os Governos 
Contratantes para aceitação; 
12 meses após a data da sua aceitação por 
dois terços dos Governos Contratantes, a 
emenda entrará em vigor para todos os Go-
vernos Contratantes, com excepção dos que, 
antes da sua entrada em vigor, tenham feito 
uma declaração nos termos da qual não a 
aceitem. 
No momento da adopção de uma emenda, 
uma conferência convocada em conformidade 
com a alínea a) deste parágrafo pode decidir, 
por maioria de dois terços dos membros 
presentes e votantes, que esta se reveste de 
uma tal importância que qualquer Governo 
Contratante que faça uma declaração prevista 
na alínea c) deste parágrafo e não aprove a 
emenda no prazo de 12 meses contados a 
partir da data da sua entrada em vigor dei-
xará, findo este prazo, de ser Parte na pre-
sente Convenção. 

5 - A Organização informará todos os Governos 
Contratantes de qualquer emenda que entre em vigor 
em conformidade com o presente artigo, assim como 
da data em que cada emenda entrará em vigor. 

6-Qualquer  aceitação ou declaração em confor-
midade com o presente artigo será feita pelo depó-
sito de um instrumento junto da Organização, que 
dele informará todos os Governos Contratantes. 

ARTIGO I9. 

Denúncia 

1 - A presente Convenção pode ser denunciada em 
qualquer momento por qualquer dos Governos Con-
tratantes depois de decorrido um período de 5 anos 
contados a partir da data em que a Convenção entrou 
em vigor para esse Governo. 

2—A denúncia efectua-se pelo depósito de um ins-
trumento junto da Organi7ação, que dará a conhecer 
esta denúncia e comunicará a data da sua recepção 
a todos os octros Governos Contratantes. 

3 -A denúncia produzirá efeitos um ano após a 
data em que a Organização recebeu a sua notificação 
ou após qualquer outro período mais longo mencio-
nado no instrumento de denúncia. 

ARTIGO 20.° 

Territórios 

1: 

a) As Nações Unidas, quando responsáveis pela 
administração de um território, ou qualquer 
Governo Contratante encarregado de garantir 
as relações internacionais de um território, 
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logo que possível, consultarão as autoridades 
desse território ou tornarão as medidas apro-
priadas para lhe tornar extensiva a aplicação 
da presente Convenção e podem, em qual-
quer altura, declarar, por notificação escrita 
diriida à Organização, que a presente Con-
venção se estende a esse território; 

b) A aplicação da presente Convenção estende-se 
ao território designado na notificação a partir 
da data da recepção desta ou de qualquer outra 
data que nela seja indicada. 

a) As Nações Unidas ou qualquer Governo Con-
tratante que tenham feito uma declaração em 
conformidade com o parágrafo 1, alínea a), 
do presente artigo posteriormente à expiração 
de um prazo de 5 anos contados a partir da 
data na qual a aplicação foi tornada exten-
siva a um território podem declarar, por no-
tificação escrita à Organização, que a pre-
sente Convenção deixa de se aplicar ao ter-
ritório naquela designado; 

h) A Convenção deixará de se aplicar ao terri-
tório designado na referida notificação 1 ano 

após a data da sua recepção pela Organização 
ou depois de expirado qualquer outro período 

mais longo nela mencionado. 

3 - A Organização informará todos os Governos 

Contratantes da extensão da presente Convenção a 
qualquer território em conformidade com o pará-

grafo 1 do presente artigo, assim como da cessação 

de tal extensão em conformidade com o parágrafo 2, 

indicando em cada um dos casos a data a partir 

da qual a presente Convenção se tornou ou deixa de 

ser aplicável. 

ARTIGO 21. 

Depósito e registo 

A presente Convenção será depositada junto 

da Organização e o secretário-geral da mesma enviará 

cópias autenticadas a todos os Governos Signatários. 

assim como a todos os governos que a ela adiram. 

2 -- Logo que a presente Convenção entre em vigor, 
o seu texto será enviado pelo cretério-geral da Or- 

ganizaÇão ao Secretariado da O-gcmzacão das Nações 

Unidas, para aí ser registado e f'iieÇdo em confor- 

midade com o artigo 102." da Gari ias Nações Uni-

das. 

\RFIUO 22 

Linquas 

A piec!i:e (d.iivenção é feita num só exemplar, 

ao línguas francesa e inglesa, sendo ambos os textos 

cualmente autênticos. Serão preparadas traduções oh-

riais ias lm,,uzis espanhola e russa, que serão depo-

sitadas com o original assinado. 

Lm fé d., que os abaixo assinados, devidamente 

;iuloriz:iilos pelas Governos respectivos, assinaram a 

presente Cai i';cnção, 

1-' eni 1 slrC'- em 23 de Junho de 1969 

ANEXO 1 

Regras para o cálculo da arqueação bruta 
e da arqueação líquida dos navios 

'Regra 1 

Generalidades 

A arqueação de um navio compreende a ar-

queação bruta e a arqueação líquida. 
A arqueação bruta e a arqueação líquida serão 

calculadas cm conformidade com as disposições das 

presentes regras. 
A arqueação bruta e a arqueação líquida de no-

vos tipos de embarcações cujas características de cons-
trução sejam tais que a aplicação das presentes regras 

seria impraticável ou conduziria a resultados ilógicos 

serão determinadas pela Administração. Quando assim 

for, esta última comunicará 'os pormenores relativos 

ao método utilizado à Organização, que os difundirá 

a título informativo aos Governos Contratantes. 

Regi-a 2 

Definição das expressões utilizadas nos anexos 

Pai'in-iento superior: 

O pavimento superior é o pavimento completo mais 
elevado, exposto à intempérie e ao mar, no qual todas 
as aberturas situadas nas partes expostas à intempérie 

são providas de dispositivos permanentes de fecho es-
tanques à intempérie e abaixo do qual todas as aber-

turas efectuadas no costado do navio são providas de 

dispositivos permanentes de fecho estanques à intem-
périe. No caso em que o pavimento superior apresenta 
saltos, toma-se como pavimento superior a linha da 
parte inferior do pavimento exposto à intempérie e 

o seu prol onganiente) para] clamcntc à parte superior 
desse pavimento. 

2) Pontal de construção: 

a) O pontal de construção é a distância vertical 
medida da face superior da quilha até à lace inferior 

do pavimento superior em correspondência do costado. 
Nos navios de mad - ia ou de construção mista esta 

distância é medida desde o canto inferior do alefriz 

da quilha. Quando o navio tem a parte inferior da 
secção mestra côncava ou quando as tábuas de 
bordo são são muito espessas, esta distância é medica 

desde a intersecção de uma das faces laterais da 
lha com o prolongamento da parte plana do fundo: 

é) Num navio com trincaniz arredondado, o p 
de construção deve ser medido até ao ponto de iicr-

secção do prolongamento das linhas na ossada, do 
pavimento e do costado, sendo esse pi-olongamcnto 
feito como se o trincaniz fosse ciii quina viva: 

C) Quando o pavimento superior tiver salto e a 
parte elevada desse pavimento se estender por cima 

do ponto em que o pontal de construção deve ser 

determinado, este deve ser medido até urna linha de 
referência obtida prolongando a linha da parte baixa 

do pavimento pa ralei aniente à parte elevada do mesmo. 

3 Boca: 

A boca do navio é a largura máxima a meio do 

navio, medida na ossada para os navios de casco me- 
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tático e medida fora do forro para os navios de casco 
não metálico. 

4) Espaços fechados 

Os espaços fechados são todos os espaços limitados 
pelo casco do navio, por anteparas ou divisórias fixas 
ou móveis, por pavimentos ou coberturas que não se-
jam toldos fixos ou amovíveis. Nenhuma interrupção 
num pavimento, nenhuma abertura no casco do navio, 
num pavimento, numa cobertura de um espaço ou nas 
anteparas e divisórias de uni espaço, nem a ausência 
de divisórias ou anteparas, isentarão um espaço de ser 
incluído nos espaços fechbdos. 

5) Espaços excluídos 

Sem prejuízo dás disposições do parágrafo 4) da 
presente regra, os espaços discriminados nas alíneas a) 
a e) do presente parágrafo serão designados espaços 
excluídos e não são incluídos no volume dos espaços 
fechados. Todavia, qualquer espaço assim definido 
que satisfaça, pelo menos, a urna das três condições 
seguintes será considerado como espaço fechado: 
-

o  espaço está apetrechado com prateleiras ou 
qualquer outro meio que permita estivar carga 
ou provisões; 

-exista um dispositivo para fechar as aberturas: 
-

a  construção deixa unia possibilidade qualquer 
para fechar as aberturas: 

a): 
Um espaço situado no interior de 
uma estrutura em frente de uma 
abertura de extremidade indo de 
pavimento a pavimento, com ex-
cepção de unia chapa de sanefa 
que não exceda em mais de 25 mm 
(unia polegada) a altura dos vaus 
adjacentes e cuja largura é igual 
ou superior a 90 da boca do pa- 
vimento na linha da abertura. Esta 
disposição aplicar-se-á de modo a 
só excluir o espaço compreendido 
entre a abertura propriamente dita 
e uma linha paralela à linha ou à 
face da abertura traçada a uma 
distância desta igual à metade da 
boca do pavimento na linha da 
abertura (figura 1. apêndice 1): 
Se, em virtude de uma disposição 
qualquer, com excepção da conver-
gência do forro exterior, a largura 
do espaço em questão se torna in-
ferior a 90 % da boca do pavi-
mento, não se deve excluir do vo-
lume dos espaços fechados senão o 
espaço compreendido entre b plano 
da abertura e uma linha paralela 
que passe pelo ponto onde a lar-
gura do espaço se torna igual ou 
inferior a 90 % da boca do pavi-
mento (figuras 2, 3 e 4, apên-
dice 1): 
Quando um intervalo completa-
mente aberto, com excepção das 
bordas falsas ou balaustradas, se-
para dois espaços quaisquer, dos  

quais um, pelo menos, pode ser 
excluído em virtude das subalf-
neas i) e/ou ii) da alínea a), esta 
exclusão não se aplica se a sepa-
ração entre os dois espaços em 
causa for inferior à metade da me-
nor boca do pavimento em corres-
pondência da separação (figuras 5 
e 6, apêndice 1); 

Um espaço situado sob uma cobertura de 
pavimento, aberto ao mar e à intempé-
rie e não tendo nos lados expostos ou-
tras ligações com o corpo do navio além 
dos suportes necessários à sua solidez. 
Neste espaço poder-se-á instalar urna ba-
laustrada ou uma borda falsa e uma 
chapa de sanefa ou ainda suportes no 
costado do navio, com a condição de a 
abertura entre o topo da balaustrada ou 
o talabardão e a chapa de sanefa não 
ter uma altura inferior a 0,75 m (2,5 
pés) ou a um terço da altura do espaço 
considerado, se este último valor for su-
perior (figura 7, apêndice 1): 

Um espaço que numa estrutura indo de 
borda a borda se encontre directamente 
em frente de aberturas laterais opostas, 
tendo uma altura, pelo menos, igual a 
0,75 m (2,5 pés) ou a uni terço da al-
tura da estrutura, se este último valor 
for superior. Se só existir abertura de 
um lado, o espaço a excluir do volume 
dos espaços fechados é limitado ao es-
paço interior compreendido entre a aber-
tura e um máximo de metade da boca 
do pavimento em correspondência da 
abertura (figura 8, apêndice 1): 
Um espaço numa estrutura que se encon-
tre imediatamente abaixo de uma aber-
tura não coberta no pavimento, com a 
condição de esta abertura ser exposta à 
intempérie e de o espaço não compreen-
dido nos espaços fechados ser limitado 
ao que fica por debaixo da superfície da 
abertura do pavimento (figura 9, apên-
dice 1); 
Um recesso for:-,-,,ido pelas anteparas cons-
tituindo os limites de uma estrutura ex-
posto à intempérie e cuja abertura se 
estende de pavimento a pavimento, sem 
veios para fechar, com a condição de a 
argura interior do recesso não ser supe-

- or à largura da entrada e de a sua pro-
fundidade no interior da estrutura não 
ser superior a duas vezes a largura da 
entrada (figura 10, apêndice 1). 

6) Passageiro: 

Entende-se por passageiro qualquer pessoa que não 
seja: 

O capitão e os membros da tripulação ou ou-
tras pessoas empregadas ou contratadas a 
qualquer título a bordo de um navio para as 
necessidades do mesmo: e 
As crianças com menos de 1 ano de idade. 
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Espaços de carga: 

Os espaços para carga que devem ser incluídos no 
cálculo da arqueação líquida são os espaços fechados 
apropriados para o transporte de mercadorias desti-
nadas a ser descarregadas do navio, com a condição 
de esses espaços terem sido incluídos no cálculo da ar-
queação bruta. Estes espaços para carga devem ser 
reconhecidos como tais por marcas permanentes, cons-
tituídas pelas letras CC (compartimento para carga), 
que devem figurar num lugar de onde sejam facilmente 
visíveis e ter pelo menos 100 mm (4") de altura. 

Estanque à intempérie: 

Estanque à intempérie significa que a água não pe-
netra no navio qualquer que seja o estado do mar. 

Regra 3 

Arqueação bruta 

A arqueação bruta (GT) de um navio será calculada 
por meio da seguinte fórmula: 

GT=K1  V 

na qual: 

V=volume total de todos os espaços fechados do 
navio, expresso em metros cúbicos; 

K1=0,2+0,02 logio V (Ki pode ser também obtido 
directamente por meio da tabela dada no apên-
dice 2). 

Regra 4 

Arqueação líquida 

1) A arqueação líquida (NT) de um navio será cal-
culada por meio da fórmula: 

41 
NT=K 2  v()2  +K3 (N1+ 'õ2), 

na qual: 

O factor 
()2 

 não será tomado com valor 

superior a 1; 
4d\ 2 

O termo K2  V ( ) r'ao será tomado com 

valor inferior a 0,25 GT: e 
NT não deverá ser tomado com valor infe-
rior a 0,30 GT, e onci. 

V=volume total dos csaços para carga, 
expresso em metros cúbicos; 

K2=0,2+0,02 logro Vc (! pode ser tam-
bém obtido directamente por meio da 
tabela dada no apêndice 2); 

GT -1- 10000 
K3= 1,25 _i00oø_' 
D=ponta] de construção a meio do navio, 

expresso em metros, tal como é definido 
pela regra 2, parágrafo 2); 

d= imersão medida a meio do navio, ex-
pressa em metros, tal como é definido 
no parágrafo 2) da presente regra; 

N1= número de passageiros alojados em 
camarotes não tendo mais de 8 beliches; 

N2= número de passageiros não incluídos 
em Ni; 

JVI+N2=número total de passageiros que 
o navio está autorizado a transportar de 
acordo com as indicações que figuram 
no certificado para navios de passagei-
ros; quando N1+N2 for inferior a 13, 
considera-se que N1  e N2  são iguais a 
zero; 

GT=arqueação bruta do navio, calculada 
de acordo com as disposições da regra 3. 

2) A imersão (d) de que se trata no parágrafo 1) 
da presente regra é uma das imersões seguintes: 

Para os navios aos quais se aplica a Conven-
ção Internacional das Linhas de Carga em 
vigor, a imersão correspondente à linha de 
carga de Verão (sem serem as linhas de carga 
para transporte de madeira no convés) atri-
buída de acordo com essa Convenção; 
Para os navios de passageiros, a imersão cor-
respondente à 'linha de carga de compartimen-
tação mais elevada que é atribuída de acordo 
com a Convenção Internacional para a Salva-
guarda da Vida Humana no Mar em vigor 
ou, se for caso disso, com qualquer outro 
acordo internacional; 

Para os navios que não são abrangidos pela 
Convenção Internacional das Linhas de Carga, 
mas aos quais é fixado um bordo livre em 
virtude de regulamentos nacionais, uma imer-
são correspondente à linha de carga de 'Ve-
rão assim fixada; 
Para os navios aos quais não é fixado bordo 
livre, mas cuja imersão é limitada por apli-
cação de regulamentos nacionais, a imersão 
máxima autorizada; 
Para os outros navios, 75 % do pontal na 
ossada ao meio do navio tal como é definido 
na regia 2, parágrafo 2). 

Regra 

Alteração da arqueação líquida 

Se as caracteri(cas de um navio, tais como V, 
V, d, N1  ou N2  defiridas nas regras 3 e 4, forem mo-
dificadas e se daí resultar um aumento da arqueação 
líquida determinada pela regra 4, a arqueação líquida 
do navio que corresponda às novas características deve 
ser fixada e aplicada sem demora. 

Um navio ao qual foram fixados diversos bcidas 
livres nos termos das alíneas a) e b) do parágrafo 2) 
da regra 4 terá uma única arqueação líquida, deter-
minada em conformidade com as disposições daquela 
regra, a qual corresponderá ao bordo livre fixado para 
o tipo de exploração do navio. 

Se as características de um navio, como V, V, 
d, N1  ou N 2  definidas nas regras 3 e 4, forem modifi-
cadas ou se o bordo livre fixado de que trata o pará-
grafo 2) da presente regra for modificado em conse-
quência de alteração no tipo de exploração do navio 
e que esta modificação conduza à diminuição da ar-
queação líquida determinada em conformidade com 
as disposições da regra 4, não lhe será emitido novo 
Certificado Internacional de Arqueação (1969) que 
indique a nova arqueação antes do termo de um 
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período de 12 meses a contar da data na qual foi emi-
tido o certificado válido; contudo, a presente disposi-
ção não é aplicável: 

Se o navio muda de bandeira; ou 
Se o navio sofre transformações ou modifica-
ções consideradas como importantes pela 
Administração, tais como a supressão de uma 
superstrutura que dê lugar à modificação do 
bordo livre fixado; ou 
Aos navios de passageiros destinados ao trans-
porte de grande número dos mesmos sem be-
liches por ocasião de viagens de natureza 
especial, tais como peregrinações. 

• Regra 6 

Cálculo de volumes 

1) Todos os volumes incluídos no cálculo da ar-
queação bruta e da arqueação líquida serão medidos, 
qualquer que seja a instalação de isolamento ou dis-
posições semelhantes, até à face interior do costado  

ou da chaparia limite das estruturas, nos casos de na-
vios metálicos, e até à face exterior do costado ou até 
à face interior das superfícies que limitam as estru-
turas, no caso de navios construídos de outro material. 

O volume dos apêndices será incluído no volume 
total. 

O volume dos espaços abertos ao mar pode ser 
excluído do volume total. 

Regra 7 

Medição e cálculo 

Todas as medidas utilizadas no cálculo dos vo-
lumes serão aproximadas até ao centímetro ou a 1/20 

do pé mais próximo. 
Os volumes serão calculados pelos métodos uni-

versalmente estabelecidos para o espaço considerado 
e com uma precisão julgada aceitável pela Adminis-
tração. 

O cálculo será suficientemente pormenorizado, 
para que possa ser verificado sem dificuldade. 

ANEXO II 

Certificado Internacional de Arqueação (1969) 
(Selo oficial) 

Emitido nos teirmos da Ccnvenção Internacional sobre a Arqueação dos Navios, 1969, em nome do 
Governode ......................................................................................................................... 

(Designação oficial completa do país) 

para o qual a Convenção entrou em vigor em ................................................................19...... 
por................................................................................................................................... 

(Designação oficial completa da pessoa ou do organismo competente, conforme as disposições da Convenção Internacional sobre a Arqueação 
dos Navios. 1969). 

Nome do navio Distintivo do navio em números ou letras Porto de registo Data 

Data do assentamento da quilha ou na qual o navio se encontrava num estado de construção equivalente (artigo 2°, parágrafo 6), ou data na 
qual o navio sofreu transformações ou alterações importantes [artigo 3°, parágrafo 2, alínea b)J, conforme o caso 

Dimensões principais 

Comprimento (artigo 2.', parágrafo 8) Boca [regra 2, parágrafo 3)1 
Pontal de construção ao meio do navio

até ao pavimento superior [regra 2, parágrafo 2)1 

ARQUEAÇÕES DO NAVIO: 

ARQUEAÇÃO BPUTA ...... 
ARQUEAÇÃO IJOUlDA 

Certifica-se que as arqueações do navio foram calculadas de acordo com as disposições da Convenção Inter-
nacional sobre a Arqueação dos Navios, 1969. 

Emitidoem .......................................................em ......................................................19... 
(Local de emissão do Certificado) 

(Data da emissão) 

(Assinatura do funcionário que emite o Certificado e/ou selo da autoridade que o emite.) 

Se o Certificado for assinado acrescentar a seguinte menção: 
O abaixo assinado declara que está devidamente autorizado pelo Governo acima mencionado a emitir este 

Certificado. 

(Assinatura) 
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Espaços incluldos na arqueação 

Arqueação bruta Arqueação liquida 

Nome do espaço Localização Comprimento Nome do espaço 1 Localização 1 Comprimento 

Sob o pavimento 

Número de passageiros [regra 4, parágrafo 01 

'úmero de passageiros alojados em camarotes não tendo mais 
de8 beliches ............................................................ 

'lúmero dos outros passageiros .......................................... 

Espaços excluídos [regra 2, parágrafo 5)] imersão [regra 4, parágrafo 2)1 

Marcar com asterisco (*) os espaços acima mencionados 
que compreendam simultaneamente espaços fechados e espaços 
excluídos. 

Data e local da arqueação inicial 

Data e local da última arqueação 

Observações: 



Rei.? 5)  A 11 Rei. 2 5) a) Ii) 1H 
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APÊNDICE 1 

Figuras mencionadas na regra 2, parágrafo 5) 

Nas figuras abaixo: 

O = espaço excluído; 
C = espaço fechado; 

espaço a considerar como espaço fechado. 

As partes tracçjadas devem ser incluídas nos espaços fechados. 

H -= boca do pavimento pelo través da abertura (para os navios com trincaniz arredondado a boca é medida como é indicado 

na figura 11). 

FIO. 1 Fio. 2 

Rei.? 5) 3) ti) 
8 

Ri0. 2 5) a) ii) 

Fio. 3 FI;. 1 

Reg.2 5) a) III) Rei.2 5) a) liii 

O.9B <0.98 

"',,Balaus trada se herda falia 

Fia. 5 

cri itt a 

J B __ 

' 'Balaustra da se herda falia 

Iii. O 
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hp.? 5) Ii 

- pele meios 
3 

ii 0.75 m (2.5 pis) 
conforme e que ter maio 

FIO. 7 

Rep.2 5) c) 

Ao tep a ri 

(ri isoersal 

fechada 

1 f Comprimento do espaço 
t excluido 

Autuara trausversai fechada 

k —  pelo meios 

o 0.75 m (2i pes) 
conforme o ice for maior 

Aberturas laterais opostas 
Fli. 8 

Abertura simeote sm lado 

Rei.? 5) d) 

r 

\ 1 
---%. 

1 O CD = Abertira co Pavimento 

O espaço A 8 C O E F 6 IS deve si[ 
excluído de espaço fechado 

Fil. 9 
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Ru.2 5) e) 

12<2W2  

>,wi 

: 

Fil. lo 

NAVIO COM TRINCANIZ ARREDONDADO 

ri,. ii 



Vou V 1 K, ou K 2 11 Vou  VC  

10 0,2200 45000 
20 0,2260 50000 
30 0,2295 55000 
40 02320 60000 
50 0,2340 65 000 
60 0,2356 70000 
70 0,2369 75000 
80 0,2381 80000 
90 0,2391 85000 

100 0,2400 90000 
200 0,2460 95000 
300 0,2495 100 000 
400 02520 110000 
500 0,2540 120 000 
600 0,2556 130000 
700 0,2569 140000 
800 0,2581 150000 
900 0,2591 160000 

1000 0,2600 170000 
2000 0,2660 180000 
3 000 0,2695 190 000 
4000 0,2720 200 000 
5000 0,2740 210000 
6000 0,2756 220000 
7000 0,2769 230000 
8000 0,2781 240000 
9000 0,2791 250000 

10000 0,2800 260000 
15000 0,2835 270000 
20000 0,2860 280 000 
25000 0,2880 290000 
30 000 0,2895 300 000 
35000 0,2909 310000 
40000 0,2920 320000 

Kt  

0; 
o,: 
o,: 
o,: 
o,: 
o,: 
o,: 
o,: 
0, 
0, 
0, 

o, 
o, 

o, 
o, 
o, 
o, 

0, 
o,. 
o,: 
o,. 
0, 
0,. 
o, 
0,. 
o, 
o,: 
o,. 
o,. 
o,: 
o,: 
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APÊNDICE 2 

Coeficientes IC e K2  das regras 3 e 4, parágrafo 1) (V ou V,=Volume em metros cúbicos) 

Vou V Ki ouK Vou V K1 ouK 

2931 330000 0,3104 670000 0,3165 
2940 340000 0,3106 680000 0,3166 
2948 350000 0,3109 690 000 0,3168 
2956 360000 0,3111 700000 0,3169 
2963 370000 0,3114 710000 0,3170 
2969 380000 0,3116 720000 0,3171 
2975 390000 0,3118 730000 0,3173 
2981 400000 0,3120 740000 0,3174 
2986 410000 0,3123 750000 0,3175 
2991 420000 0,3125 760 000 0,3176 
2996 430000 0,3127 770000 0,3177 
3000 440000 0,3129 780000 0,3178 
3008 450000 0,3131 790000 0,3180 
3016 460000 0,3133 800000 0,3181 
3023 470000 0,3134 810000 0,3182 
3029 480000 0,3136 820000 0,3183 
3035 490 000 0,3138 830000 0,3184 
3041 500000 0,3140 840000  0,3185 
3046 510000 0,3142 850000 0,3186 
3051 520000  0,3143 860000 0,3187 
3056 530000 0,3145 870000 0,3188 
3060 540000 0,3146 880000 0,3189 
3064 550000 0,3148 890000 0,3190 
3068 560000 0,3150 900000 0,3191 
3072 570000 0,3151 910000 0,3192 
3076 580000 0,3153 920000 0,3193 
3080 590000 0,3154 930000 0,3194 
3083 600000 0,3156 940000 0,3195 
3086 610000 0,3157 950000 0,3196 
3089 620000 0,3158 960000 0,3196 
3092 630 000 0,3160 970 000 0,3197 
3095 640000 0,3161 980000 0,3198 
3098 650000 0,3163 990000 0,3199 
3101 660000 0,3164 1000000 0,3200 

Os coeficientes K e K2  para os valores interrn dios de V ou de V são obtidos por interpolação linear. 

IMPRENSA NACIONAL DE CABO VERDE 


